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MODE D’EMPLOI
BEDIENUNGSANLEITUNG
MANUALE D’ISTRUZIONI
MANUAL DE INSTRUCCIONES

RECIPROCATORS 

DÉBROUSSAILLEUSE 
À DEUX LAMES RÉIPROQUES 

FREISCHNEIDER 
IM SCHER-PRINZIP 

RECIPROCO 

DESBROZADOR 
CON CUCHILLAS OSCILANTES 



15m (50ft)

(1)   Read owner’s manual before operating this machine.
Lire le mode d’emploi avant d’utiliser cette machine.
Bitte vor der Arbeit mit diesem Gerät die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
Leggere il manuale di istruzioni prima di utilizzare la macchina.
Lea el manual de usuario antes de accionar la máquina.

(2)   Wear head, eye and ear protection.
Porter un casque et des lunettes de sécurité, un casque antibruit.
Immer Helm, Schutzbrille und Gehörschutz tragen.
Indossare casco, occhiali e cuffie di protezione.
Antes de utilizar esta máquina, lea el manual del operador.

(3)   Wear foot protection.
Utiliser des bottes antidérapantes et stables.
Rutschfeste und stabile Stiefel tragen.
Usare stivali robusti e antisdrucciolo.
Utilice botas antideslizantes y seguras.

(4)   Wear gloves.
Toujours porter des gants de protection homologués.
Stets zugelassene Schutzhandschuhe tragen.
Utilizzare sempre guanti protettivi omologati.
Utilice siempre guantes protectores homologados.

(5)   Beware of thrown objects.
Attention aux objets qui volent ou ricochent. 
Auf weggeschleuderte Gegenstände und Querschläger achten.
Prestare attenzione ad eventuali oggetti che potrebbero rimbalzare.
Tenga cuidado con objetos que se disparan y rebotes.

(6)   Warning / Attention
Avertissement/Attention
Warnung/Achtung
Avvertimento/Attenzione
Advertencia / Atención

(7)   Keep all children, bystanders and helpers 15 meters away from the machine.
Interdire aux enfants ou à toute personne de s’approcher dans un rayon de 15 mètres de la débroussailleuse.
Kinder, Zuschauer und Mitarbeiter müssen immer mindestens 15 Meter vom Gerät entfernt sein.
Tenere i bambini, eventuali spettatori ed aiutanti ad una distanza di 15 metri dalla macchina.
Mantenga a los niños, transeuntes y ayudantes a 15 metros de la máquina.

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

EXPLANATION OF PICTORIALS
EXPLICATION DES PICTOGRAMMES
ERKLÄRUNG DER ILLUSTRATIONEN
SPIEGAZIONE DELLE ILLUSTRAZIONI
EXPLICACIÓN DE LOS DIBUJOS



MODEL SOUND LEVEL 
MODELE NIVEAU SONORE 
MODELLE KLANGPEGEL 
MODELLO LIVELLO DEL SUONO 
MODELO NIVEL DE SONIDO 

ISO 10884
LwA

mesured guaranteed
22.5 cm3 108.1dB(A) 110dB(A)

ATTENTION !!! 
DANGER D’ATTEINTE DE L’OUÏE

Porter un casque et des lunettes de sécurité, un casque antibruit.

WARNING!!! 
RISK OF DAMAGING HEARING 

Wear head, eye and ear protection. 

WARNUNG!!! 
HÖRSCHADEN-RISIKO

Immer Helm, Schutzbrille und Gehörschutz tragen. 

ATTENZIONE!!! 
RISCHIO DI DANNO UDITIVO

Indossare casco, occhiali e cuffie di protezione. 

¡ADVERTENCIA! 
RIESGO DE DAÑO AUDITIVO

Antes de utilizar esta máquina, lea el manual del operador. 
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When replacing cutting attach-
ment,be sure to use the parts
supplied or recommended by
ZENOAH.

Pour remplacer les lames,
veiller á n'utiliser que les
pièces spècifièes ou recom-
mandèes par ZENOAH.
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Beim Austauschen von Messrn,
immer nur von ZENOAH emp-
fohlene Teile verwenden.

Per la sostituzione delle lame
o, assicurarsi di usare i pezzi
specificati o raccomandati
dalla ZENOAH.

Para reemplazar la cuchilla,
cerciórese de emplear los
requestos recomendados por
ZENOAH.
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FUEL CARBURANT

■ FUEL

• Gasoline is very flammable. Avoid
smoking or bringing any flame or
sparks near fuel. Make sure to stop
the engine and allow it cool before
refueling the unit. Select outdoor
bare ground for fueling and move at
least 3m (10ft) away from the fueling
point before starting the engine. 

• The Zenoah engines are lubricated by
oil specially formulated for air-cooled 2-
cycle gasoline engine use. If Zenoah oil
is not available, use an anti-oxidant
added quality oil expressly labeled for
air-cooled 2-cycle engine use. (JASO
FC GRADE OIL or ISO EGC GRADE)

• Do not use BIA or TCW (2-stroke water-
cooling type) mixed oil.

RECOMMENDED MIXING RATIO
GASOLINE 50:OIL 1

(when using  ZENOAH genuine oil)

• Exhaust emission are controlled by
the fundamental engine parameters
and components (eq., carburation,
ignition timing and port timing)
without addition of any major
hardware or the introduction of an
inert material during combustion.

• These engines are certified to operate
on unleaded gasoline.

• Make sure to use gasoline with a
minimum octane number of 89 RON
(USA/Canada: 87AL)

• If you use a gasoline of a lower octane
value than prescribed, there is a danger
that the engine temperature may rise
and an engine problem such as piston
seizing may consequently occur. 

• Unleaded gasoline is recommended to
reduce the contamination of the air for
the sake of your health and the
environment.

• Poor quality gasolines or oils may
damage sealing rings, fuel lines or fuel
tank of the engine.

WARNING

■ CARBURANT

• L’essence est un produit hautement
inflammable. S’abstenir de fumer et
ne tolérer aucun flamme ou source
d’étincelles à proximité de l’endroit
où est entreposée l’essence. Arrêter
le moteur puis le laisser refroidir un
peu avant de remplir le réservoir.
Remplir le réservoir à l’extérieur sur
une surface nue et éloigner le bidon
d’essence d’au moins 3 mètres avant
de mettre le moteur de la
tronçonneuse en marche.

• Les moteurs Zenoah sont lubrifiés à
l’aide d’une huile spécialement conçue
pour les moteurs 2 temps à
refroidissement par air. S’il n’est pas
possible d’obtenir de l’huile Zenoah,
utilisez une huile antioxydante de haute
qualité spécialement destinée aux
moteurs 2 temps à refroidissement par
air (HUILE DE TYPE JASO FC ou DE
TYPE ISO EGC).

• Ne jamais utiliser des huiles mélangées
BIA ou TCW (pour les moteurs 2 temps
à refroidissement par eau).

RAPPORT DE MELANGE RECOMMANDE
ESSENCE 50 : HUILE 1

(Lors de l’utilisation de la véritable
huile ZENOAH)

• La composition des gaz
d’échappement est contrôlée par les
principaux paramètres et
composants du moteur (comme par
ex., la carburation, le calage de
l’allumage et le calage du port) sans
avoir besoin d’effectuer des
changements de matériel ou à
introduire un matériel inerte durant
la combustion.

• Ces moteurs sont certif iés pour
fonctionner avec de l’essence sans
plomb. 

• Utiliser toujours une essence à indice
d’octane minimal de 89RON
(USA/Canada : 87AL).

• Si une essence à indice d’octane
inférieur est utilisée, il y a un risque
important d’augmentation dangereuse
de la température du moteur, entraînant
des problèmes de moteur au niveau
des cylindres par exemple.

• Il est préférable d’utiliser de l’essence
sans plomb afin de réduire la pollution
de l’atmosphère et de participer ainsi à
la protection de l’environnement et de
votre santé.

• De l’essence ou de l’huile de basse
qualité risque d’endommager les joints,
les conduites d’essence ou le réservoir
d’essence du moteur.

AVERTISSEMENT
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KRAFTSTOFF CARBURANTE COMBUSTIBLE

■ CARBURANTE

• La benzina è estremamente
infiammabile. Evitate di fumare o
avvicinare fiamme libere o scintille al
carburante. Spegnete il motore e
lasciatelo raffreddare prima di effet-
tuare il rifornimento. Il rifornimento
deve avvenire all’aperto su un
terreno incolto e prima di avviare il
motore occorre spostarsi ad almeno
3 m dal punto di rifornimento.

• I motori Zenoah sono lubrificati con olio
formulato appositamente per motori a
benzina a 2 tempi raffreddati ad aria.
Qualora non disponiate dell ’ol io
Zenoah, utilizzate un olio antiossidante
di alta qualità omologato per motori a 2
tempi raffreddati ad aria (OLIO JASO
FC GRADE oppure ISO EGC GRADE).

• Non utilizzate olio miscelato BIA o TCW
(per motori a 2 tempi raffreddati ad
acqua).

RAPPORTO DI MISCELAZIONE
RACCOMANDATO

50 BENZINA : 1 OLIO
(quando si utilizza olio originale

ZENOAH)

• Le emissioni di scarico sono
controllate da parametri e
componenti fondamentali del motore
(ad es. carburazione, fasatura di
accensione e fasatura delle porte)
senza l’aggiunta di altri componenti
o l’introduzione di un materiale
inerte durante la combustione.

• Questi motori sono omologati per
funzionare con benzina senza piombo.  

• Accertatevi di utilizzare una benzina
con un numero minimo di ottani di
89RON (USA/Canada: 87AL).

• L’uso di una benzina con numero di
ottani inferiore a quello indicato può
provocare i l  surriscaldamento del
motore e problemi come il grippaggio
dei pistoni.

• Si raccomanda l’uso di benzina senza
piombo per motivi di r iduzione
dell’inquinamento atmosferico, per la
vostra salute e per l’ambiente.

• Benzine oppure oli di scarsa qualità
possono danneggiare le guarnizioni di
tenuta, i tubi del carburante oppure il
serbatoio del carburante del motore.

AVVERTIMENTO

■ COMBUSTIBLE 

• La gasolina es muy inflamable. Evite
fumar o producir cualquier llama o
chispa cerca del combustible.
Asegúrese de detener el motor y
dejar que se enfríe antes de repostar
la unidad. Seleccione un terreno al
aire libre para el reabastecimiento y
aleje la unidad una distancia de por
lo menos 3 metros (10 pies) del
punto de abastecimiento antes de
poner en marcha el motor.

• Los motores de Zenoah están
lubricados con un aceite especialmente
formulado para uso en motores de
gasolina de 2-tiempos refrigerados por
aire. Si no estuviere disponible el aceite
de Zenoah, utilice un aceite de calidad
con antioxidante agregado que sea
expresamente para uso en motores
refrigerados por aire de 2- ciclos
(ACEITE JASO FC GRADE o ISO EGC
GRADE).

• No utilice BIA o TCW (tipo 2-tiempos
refrigerados por agua) mezclado con
aceite.

PROPORCIÓN DE LA MEZCLA
RECOMENDADA

GASOLINA 50 : ACEITE 1 
(al utilizar el aceite auténtico de

ZENOAH)

• Las emisiones del escape son
controladas por los parámetros y
componentes fundamentales del
motor (por ejemplo, carburación,
ajuste de encendido y de puerto) sin
agregar ningún software mayor o
introducir un material inerte durante
la combustión.

• Estos motores están certificados para
funcionar con gasolina sin plomo.

• Asegúrese de utilizar gasolina con un
octanaje mínimo de 89RON
(EE.UU./Canadá: 87AL).

• Si util iza gasolina con un valor de
octanaje menor que el prescrito, existe
el peligro de que la temperatura del
motor se eleve y ocurra como
consecuencia un problema en este,
como por ejemplo un atascamiento del
pistón.

• Se recomienda la gasolina sin plomo
para reducir la contaminación del aire
por el bien de su salud y del
medioambiente.

• Gasolinas o aceites de mala calidad
puede dañar los anillos de sellado, las
líneas o el tanque de combustible del
motor.

ADVERTENCIA

■ KRAFTSTOFF

• Benzin ist sehr leicht entzündlich.
Rauchen oder das Handhaben
offener Flammen oder Funken in der
Nähe des Kraftstoffs ist zu
vermeiden. Zudem ist
sicherzustellen, dass der Motor
gestoppt und abgekühlt ist, bevor
Kraftstoff nachgefüllt wird. Dafür ist
ein leerer Boden im Freien zu
wählen; anschließend sollte der
Motor wenigstens 3 m entfernt vom
Ort des Auftankens gestartet
werden.

• Die Motoren von Zenoah sind mit Öl
geschmiert, das über eine besondere
Formel für die Verwendung mit
luftgekühlten 2-Takt-Benzinmotoren
verfügt. Falls kein Öl von Zenoah
verfügbar ist, bitte ein Öl mit
Antioxidations-Zusatz verwenden, das
ausdrücklich für die Verwendung mit
luftgekühlten 2-Takt-Benzinmotoren
vorgesehen ist (JASO FC GRADE OIL
oder ISO EGC GRADE).

• Kein gemischtes BIA- oder TCW-Öl (2-
Takt-Wasserkühlung) verwenden.

EMPFOHLENES MISCHUNGSVERHÄLTNIS
KRAFTSTOFF 50 : ÖL 1

(bei der Verwendung von original
ZENOAH-Öl)

• Die Abgasemission wird durch die
grundlegenden Motor-Parameter und
-Komponenten gesteuert (d. h. durch
die Gemischaufbereitung, die
Zündungszeit und die Steuerzeit),
ohne dass maßgebliche
Zusatzgeräte oder die Zuführung
irgend eines inerten Materials
während der Verbrennung
erforderlich wäre.

• Diese Motoren sind für den Betrieb mit
unverbleitem Benzin zertifiziert. 

• Es ist sicherzustellen, dass Benzin mit
einer Mindestoktanzahl von 89RON
(USA/Kanada: 87AL) verwendet wird.

• Wenn Benzin mit einem niedrigeren
Oktanwert als angegeben verwendet
wird, besteht die Gefahr eines
Ansteigens der Motortemperatur, was
Motorprobleme wie beispielsweise ein
Kolbenanfressen zur Folge haben kann. 

• Unverbleites Benzin wird empfohlen,
um die Luftverschmutzung zugunsten
Ihrer Gesundheit und zugunsten der
Umwelt zu reduzieren.

• Benzin oder Öl schlechter Qualität kann
zu einer Beschädigung der
Dichtungsringe, der Kraftstoffleitungen
oder des Kraftstofftanks des Motors
führen.

WARNUNG



20

■ HOW TO MIX FUEL

Pay attention to agitation.

1. Measure out the quantities of gasoline
and oil to be mixed.

2. Put some of the gasoline into a clean,
approved fuel container.

3. Pour in all of the oil and agitate well.
4. Pour In the rest of gasoline and agitate

again for at least one minute. As some
oils may be diff icult to agitate
depending on oil ingredients, sufficient
agitation is necessary for the engine to
last long. Be careful that, if the agitation
is insufficient, there is an increased
danger of early piston seizing due to
abnormally lean mixture.

5. Put a clear indication on the outside of
the container to avoid mixing up with
gasoline or other containers.

6. Indicate the contents on outside of
container for easy identification. 

■ FUELING THE UNIT
1. Untwist and remove the fuel cap. Rest

the cap on a dustless place.
2. Put fuel into the fuel tank to 80% of the

full capacity.
3. Fasten the fuel cap securely and wipe

up any fuel spillage around the unit.

1. Select bare ground for fueling.
2. Move at least 10feet (3meters) away

from the fueling point before starting
the engine.

3. Stop the engine before refueling the
unit. At that time, be sure to
sufficiently agitate the mixed
gasoline in the container.

FOR YOUR ENGINE LIFE, AVOID;
1. FUEL WITH NO OIL(RAW GASOLINE)

– It will cause severe damage to the
internal engine parts very quickly.

2. GASOHOL – It can cause deterioration
of rubber and/or plastic parts and
disruption of engine lubrication.

3. OIL FOR 4-CYCLE ENGINE USE – It
can cause spark plug  fouling, exhaust

WARNING

IMPORTANT

■ COMMENT OBTENIR UN BON
MELANGE

• Faire attention à ne pas trop remuer
le carburant.

1. Mesurez les volumes d’essence et
d’huile à mélanger.

2. Verser un peu d’essence dans un
récipient à carburant propre.

3. Verser ensuite toute l’huile, puis bien
remuer le tout. 

4. Verser enfin le reste de l’essence, puis
bien mélanger l’ensemble pendant une
minute environ. Etant donné que
certains types d’huiles sont plus fluides
que d’autres en fonction de leur
composition, un brassage énergique est
nécessaire afin de garantir une bonne
marche du moteur pendant longtemps.
En effet, en cas de mélange insuffisant,
un risque majeur de problèmes au
niveau des cylindres  peut apparaître
en raison d’un mélange hétérogène.

5. Placer une étiquette assez grande sur
le récipient afin d’éviter de le confondre
avec de l’essence ou avec d’autres
récipients.

6. Indiquer les composants sur cette
étiquette afin d’en facil i ter
l’identification.

■ REMPLISSAGE DU RESERVOIR
1. Dévisser puis retirer le bouchon de

carburant. Déposer ce bouchon sur une
surface non poussiéreuse.

2. Remplir le réservoir de carburant à 80%
de sa capacité totale.

3. Visser fermement le bouchon du
réservoir et essuyer toute éventuelle
éclaboussure d’essence sur l’appareil.

1. Effectuer le remplissage sur une
surface nue.

2. S’éloigner d’au moins 3 mètres du
point de remplissage avant de
démarrer le moteur.

3. Arrêter le moteur avant de démarrer
l’appareil. Bien remuer à cet instant
le mélange d’essence dans le
réservoir.

A EVITER POUR PROLONGER LA
DUREE DE VIE DU MOTEUR;
1. ESSENCE SANS HUILE (ESSENCE

PURE) – L’essence pure est capable
d’endommager très rapidement les
pièces du moteur.

2. ESSENCE-ALCOOL – Ce mélange
risque de très rapidement détruire les
pièces en caoutchouc et/ou en

AVERTISSEMENT

IMPORTANT
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■ MISCHUNG DES KRAFTSTOFFES

• Es ist auf ein gutes Durchmischen zu
achten.

1. Die zu mischende Benzin- und
Ölmenge abmessen.

2. Etwas Benzin in einen sauberen, dafür
geeigneten Kraftstoffbehälter schütten.

3. Das gesamte Öl dazu schütten und das
Gemisch gut durchmischen. 

4. Den Rest des Benzins dazu schütten
und das Gemisch erneut für mindestens
eine Minute durchmischen. Da je nach
Ölzusatz einige Ölsorten recht schwer
durchzumischen sein könnten, ist ein
ausreichendes Durchmischen
erforderlich, damit der Motor lange
betriebsbereit ist. Es ist darauf zu
achten, dass bei nicht ausreichendem
Durchmischen aufgrund einer
ungewöhnlich mageren Mischung ein
erhöhtes Risiko eines verfrühten
Kolbenanfressens besteht.

5. Auf die Außenseite des Behälters ist
eine klare Kennzeichnung anzubringen,
damit verhindert wird, dass der Behälter
mit anderen Benzin- oder sonstigen
Behältern verwechselt wird.

6. Der Inhalt ist für eine leichte
Identifizierung auf der Außenseite zu
kennzeichnen.

■ BETANKEN DES GERÄTES 
1. Den Kraftstoff-Tankverschluss

losdrehen und entfernen. Den
Verschluss an einem staubfreien Ort
ablegen.

2. Den Kraftstofftank bis zu 80 % seines
vollen Fassungsvermögens mit
Kraftstoff befüllen.

3. Den Kraftstoff-Tankverschluss sicher
fest drehen und eventuelle Kraftstoff-
Flecken um das Gerät herum
aufwischen.

1. Für das Betanken einen leeren
Boden wählen.

2. Das Gerät vor dem Starten des
Motors mindestens 3 Meter vom Ort
des Auftankens entfernen.

3. Den Motor vor dem Auftanken
stoppen. Zu diesem Zeitpunkt
sicherstellen, dass das gemischte
Benzin im Behälter ausreichend
durchgemischt wird.

ZUGUNSTEN EINER LANGEN
BETRIEBSDAUER IHRES MOTORS IST
FOLGENDES ZU VERMEIDEN;
1. DIE VERWENDUNG VON

KRAFTSTOFF OHNE ÖL (PURER
KRAFTSTOFF) – Die Verwendung
dessen führt schnell zu ernsthaften
Schäden der inneren Motor-Bauteile.

2. DIE VERWENDUNG VON GASÖL –

WARNUNG

WICHTIG

■ MISCELAZIONE DEL CARBURANTE

• Prestate attenzione durante
l’agitazione.

1. Misurate le quantità di olio e benzina da
miscelare.

2. Versate parte della benzina in un
contenitore per carburante adeguato e
pulito.

3. Versate tutto l’olio ed agitate bene.
4. Versate il resto della benzina ed agitate

nuovamente per almeno un minuto.
Poichè alcuni ol i i  possono essere
difficili da agitare a causa della loro
composizione, per garantire la massima
durata del motore è necessario agitare
bene. In caso di agitazione insufficiente,
aumenta i l  r ischio di grippaggio
prematuro dei pistoni a causa della
miscela eccessivamente povera.

5. Marcate chiaramente il contenitore per
evitare di confondere il contenuto con
quello di altri contenitori.

6. Annotate il contenuto all’esterno del
contenitore per identificarlo facilmente.

■ RIFORNIMENTO DELL’UNITA’
1. Svitate e togliete i l  tappo del

carburante. Appoggiatelo su una
superficie priva di polvere.

2. Versate il carburante nel serbatoio fino
all’80% della sua capacità.

3. Fissate saldamente i l  tappo del
carburante e rimuovete l’eventuale
carburante fuoriuscito intorno all’unità.

1. Il rifornimento deve avvenire
all’aperto su un terreno incolto.

2. Prima di avviare il motore, spostatevi
ad almeno 3 metri dal punto di
rifornimento.

3. Spegnete il motore prima di iniziare il
rifornimento. Accertatevi di aver
agitato sufficientemente la miscela
nel contenitore.

PER LA MASSIMA DURATA DEL
MOTORE, EVITATE;
1. CARBURANTE SENZA OLIO

(BENZINA GREZZA) – Provocherà
velocemente gravi danni ai componenti
interni del motore.

2. GASOLIO – Può deteriorare le parti in
gomma e/o plastica e compromettere la
lubrificazione del motore.

AVVERTIMENTO

IMPORTANTE

■ COMO MEZCLAR EL COMBUSTIBLE 

• Preste atención en la agitación.

1. Mida las cantidades de gasolina y
aceite que va a mezclar.

2. Coloque un poco de gasolina dentro de
un depósito de combustible aprobado y
limpio.

3. Vierta en este todo el aceite y agítelo
bien. 

4. Vierta el resto de la gasolina y agite la
mezcla nuevamente durante por lo
menos un minuto. La mezcla de
algunos aceites puede resultar difícil,
dependiendo de los ingredientes del
aceite, es necesaria una agitación
suficiente para beneficio de la duración
del motor. Tenga cuidado, si la
agitación es insuficiente, existe un
aumento en el peligro de atascamiento
del pistón anticipado debido a una
mezcla anormalmente pobre.

5. Coloque una indicación o etiqueta clara
en la parte exterior del depósito para
evitar que este se pueda confundir con
depósitos de gasolinas u otras
sustancias.

6. Indique los contenidos en la parte
exterior del deposito para una fácil
identificación.

■ ABASTECIMIENTO DE LA UNIDAD
1. Desenrosque y retire la tapa del

combustible. Coloque la tapa sobre un
lugar sin polvo.

2. Coloque el combustible dentro del
tanque a un 80% de la capacidad total.

3. Fije en forma segura la tapa del
combustible y l impie cualquier
derramamiento de combustible que se
encuentre al rededor de la unidad.

1. Seleccione un terreno al descubierto
para el reabastecimiento.

2. Aleje la unidad una distancia de por
lo menos 3 metros (10 pies) del
punto de abastecimiento antes de
poner en marcha el motor.

3. Detenga el motor antes de
reabastecer la unidad. En ese
momento, asegúrese de agitar en
forma suficiente la gasolina
mezclada en el depósito.

PARA CONTRIBUIR A LA VIDA ÚTIL
DEL MOTOR, EVITE;
1. COMBUSTIBLE SIN ACEITE

(GASOLINA CRUDA) – Esto
ocasionará rápidamente daños graves
a las partes internas del motor. 

2. GASOHOL – Este puede causar el
deterioro de las piezas de caucho y/o
plásticas y una alteración en la

ADVERTENCIA

IMPORTANTE
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port blocking, or piston ring sticking.
4. Mixed fuels which have been left

unused for a period of one month or
more may clog the carburetor and
result in the engine failing to operate
properly.

5. In the case of storing the product for a
long period of time, clean the fuel tank
after rendering it empty. Next, activate
the engine and empty the carburetor of
the composite fuel.

6. In the case of scrapping the used mixed
oil container, scrap it only at an
authorized repository site.

As lot details of quality assurance, read
the description in the section Limited
Warranty carefully. Moreover, normal
wear and change in product with no
functional influence are not covered by the
warranty. Also, be careful that, if the
usage in the instruction manual is not
observed as to fhe mixed gasoline, etc.
described therein, if may not be covered
by the warranty.

NOTE

plastique et d’empêcher la lubrification
du moteur.

3. HUILE POUR MOTEURS 4 TEMPS –
Elles risquent d’encrasser les bougies,
de bloquer l ’échappement ou
d’endommager les segments des
pistons.

4. Les mélanges d’huile et de
carburants laissés au repos pendant
une période d’un mois ou plus
risquent sérieusement d’encrasser le
carburateur et d’entraîner par
conséquent une défaillance du moteur.

5. Dans l’éventualité d’une longue période
d’inactivité, nettoyer le réservoir de
carburant après l’avoir vidangé. Allumer
ensuite le moteur et vider le mélange
d’essence du carburateur. 

6. En cas de mise au rebut du récipient
contenant le mélange d’huile, en
disposer toujours dans une décharge
autorisée.

Pour plus de détails sur la garantie de
qualité, lire attentivement la section à
propos de la Garantie Limitée. Il est
également important de rappeler que
l’usure et les dégradations normales de
l’appareil ne sont en aucun cas couvertes
par cette garantie. De plus, le non-respect
des instructions relatives aux proportions
des mélanges d’essence, etc. décrites
dans ce mode d’emploi risque d’entraîner
un refus de couverture par la garantie.

REMARQUE
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Die Verwendung dessen kann zu einer
Beeinträchtigung der Gummi- und/oder
Plastikteile und zu einer Spaltung der
Motorschmierung führen.

3. DIE VERWENDUGNG VON ÖL FÜR
DIE VERWENDUNG MIT 4-TAKT-
MOTOREN – Die Verwendung dessen
kann zu einer
Zündkerzenverschmutzung, zu einer
Blockierung der Auspufföffnung oder zu
einem Feststecken des Kolbenrings
führen.

4. Die Verwendung gemischten
Kraftstoffs, der über den Zeitraum
eines Monats oder länger nicht
verwendet wurde, kann zu einer
Verstopfung des Vergasers führen, was
zur Folge hätte, dass der Motor nicht
mehr ordnungsgemäß arbeitet.

5. Falls das Gerät über einen längeren
Zeitraum hinweg gelagert werden soll,
ist der Kraftstofftank nach seiner
vollständigen Entleerung zu reinigen.
Anschließend ist der Motor zu starten
und der Vergaser von Verbundkraftstoff
zu befreien. 

6. Für den Fall eines erforderl ichen
Entsorgens des bereits verwendeten
Behälters mit gemischtem Kraftstoff ist
dieser ausschließlich an den dafür
vorgesehenen Abfallstoff-Sammelstellen
zu entsorgen.

Hinsichtlich der Einzelheiten über die
Qualitätssicherung bitte die Beschreibung
im Abschnitt „Eingeschränkte
Garantiebestimmungen“ sorgfält ig
durchlesen. Darüber hinaus werden
normaler Verschleiß und Änderungen des
Gerätes ohne funktionelle Auswirkungen
nicht durch die Garantie abgedeckt.
Zudem ist darauf zu achten, dass die
Folgen einer Nichtbeachtung der in der
Bedienungsanleitung beschriebenen
Hinweise insbesondere hinsichtlich der
Verwendung des gemischten Kraftstoffs o.
Ä. unter Umständen nicht durch die
Garantie abgedeckt sind. 

HINWEIS

3. OLIO PER MOTORI A 4 TEMPI – Può
imbrattare la candela, intasare la porta
di scarico o grippare le guarnizioni dei
pistoni.

4. Miscele rimaste inutilizzate per più di
un mese possono intasare i l
carburatore compromettendo il corretto
funzionamento del motore.

5. In caso di inutilizzo prolungato del
motore, svuotate i l  serbatoio del
carburante e pulitelo. Successivamente,
accendete i l  motore e svuotate i l
carburante dalla miscela. 

6. Per l ’eventuale smaltimento, i
contenitori con la miscela di ol io
esausto devono essere consegnati ad
un centro di raccolta autorizzato.

Per maggiori dettagli sulla garanzia di
qualità, leggete attentamente la
descrizione nella sezione Garanzia
limitata. La garanzia non copre la normale
usura e le eventuali modifiche al prodotto
che non ne influenzano la funzionalità. La
garanzia viene invalidata anche nel caso
di mancato rispetto delle istruzioni di
miscelazione del carburante ecc.
contenute in questo manuale.

NOTA

lubricación del motor. 
3. ACEITE PARA USO EN MOTORES DE

4-TIEMPOS – Esto puede ocasionar
incrustaciones de la bujía de
encendido, bloqueo del orif icio de
escape o del anillo de pistón.

4. Los combustibles mezclados que se
hayan dejado sin utilizar durante un
período de un mes o más pueden
obstruir el carburador y provocar una
falla haciendo que el motor no funcione
correctamente.

5. En el caso de almacenamiento del
producto durante un período de tiempo
prolongado, l impie el tanque de
combustible después de haberlo
desocupado. Luego, active el motor y
vacíe del carburador el combustible
compuesto.

6.En el caso de tener que desechar el
depósito de aceite mezclado, hágalo
solo en un sitio repositorio autorizado.

Para detalles sobre la garantía de calidad,
lea cuidadosamente la descripción que
está en la sección de garantía limitada.
Por otra parte, el desgaste y cambio
normal en el producto sin influencia
funcional no está cubierto por la garantía.
También tenga cuidado si en el manual de
instrucciones en la parte sobre el uso, no
están contemplados detalles como la
mezcla de gasolina, etc. es posible que
esto no sea cubierto por la garantía.

NOTA
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STORAGE RANGEMENT

DISPOSAL MISE AU REBUT

Aged fuel is one of major causes of
engine starting failure. Before storing the
unit, empty the fuel tank and run the
engine until it uses all the fuel left in the
fuel line and the carburetor. Store the unit
indoor taking necessary measures for rust
prevention.

Le carburant âgé est une des causes
principales des impossibilités de
démarrage. Avant de ranger la machine,
vider le réservoir et faire tourner le moteur
jusqu’à ce qu’il n’y ait plus du tout de
carburant dans la durite et le carburateur.
Ranger la machine à l’intérieur après
l’avoir protégée contre la corrosion.

When disposing your machine, fuel or oil
for the machine, be sure to allow your
local regulations.

Lorsque vous mettez au rebut l’outil, le
combustible ou l’huile pour l’outil, veillez à
bien respecter la réglementation locale.

SPECIFICATIONS SPÉCIFICATIONS
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AUFBEWAHRUNG IMMAGAZZINAGGIO ALMACENAMIENTO

ENTSORGUNG SMALTIMENTO ELIMINACIÓN

Alter Kraftstoff ist eine der Hauptursachen
für ein Startversagen des Motors. Vor der
Lagerung des Gerätes ist deshalb der
Kraftstoffbehälter vollständig zu entleeren;
anschließend den Motor so lange laufen
lassen, bis sämtlicher in der
Kraftstoffleitung und im Vergaser
vorhandener Kraftstoff verbraucht ist. Das
Gerät in einem Innenraum aufbewahren
und dabei geeignete
Rostschutzmaßnahmen ergreifen.

Il carburante vecchio è una delle cause
principali della mancata accensione del
motore. Prima di immagazzinare l’unità
svuotare il serbatoio e lasciare il motore
acceso finché non è stato consumato tutto
il carburante nel relativo tubo e e nel
carburatore. Immagazzinare l’unità in un
luogo chiudo prendendo le misure
necessarie per evitare la formazione di
ruggine.

El combustible viejo es una de las
principales causas de mal funcionamiento
del motor. Antes de almacenar la unidad,
vacíe el tanque de combustible y arranque
el motor hasta que utilice todo el
combustible que haya en la línea de
combustible y el carburador. Almacene la
unidad en un lugar cubierto evitando que
se oxide.

Bei der Entsorgung des Geräts, von
Kraftstoff oder Öl, sind die örtlichen
Vorschriften unbedingt zu beachten.

Assicurarsi di rispettare tutte le
regolamentazioni locali in merito allo
smaltimento dell’unità, del carburante e
dell’olio.

Cuando decida deshacerse de la
máquina, el combustible o aceite para la
máquina, asegúrese de seguir el
reglamento de su localidad.

TECHNISCHE DATEN CARATTERISTICHE TECNICHE ESPECIFICACIONES



36

Should any failure occur on the product
under normal operating conditions within
the applicable warranty period, the failed
part will be replaced or repaired free of
charge by a ZENOAH authorized dealer.

WARRANTY PERIOD: 1 year (6 months if
used professionally, and 30 days if used
for rental purpose) from the date of initial
purchase.

THE PURCHASER SHALL BEAR COSTS
OF TRANSPORTING THE UNIT TO AND
FROM THE ZENOAH DEALER. 

THE PURCHASER SHALL NOT BE
CHARGED FOR DIAGNOSTIC LABOR
WHICH LEADS TO THE
DETERMINATION THAT A WARRANTED
PART IS DEFECTIVE, IF THE
DIAGNOSTIC WORK IS PERFORMED
AT THE ZENOAH DEALER.

THE PURCHASER OR OWNER IS
RESPONSIBLE FOR THE
PERFORMANCE OF THE REQUIRED
MAINTENANCE AS DEFINED BY THE
MANUFACTURER IN THE
OWNER/OPERATOR MANUAL.

ANY WARRANTED PART WHICH IS
NOT SCHEDULED FOR REPLACEMENT
AS REQUIRED MAINTENANCE, OR
WHICH IS SCHEDULED ONLY FOR
REGULAR INSPECTION TO THE
EFFECT OF REPAIR OR “REPLACE AS
NECESSARY” SHALL BE WARRANTED
FOR THE WARRANTY PERIOD. ANY
WARRANTED PART WHICH IS
SCHEDULED FOR REPLACEMENT AS
REQUIRED MAINTENANCE SHALL BE
WARRANTED FOR THE PERIOD OF
TIME UP TO THE FIRST SCHEDULED
REPLACEMNET POINT FOR THE PART.

ANY REPLACEMENT PART THAT IS
EQUIVALENT IN PERFORMANCE AND
DULABILITY MAY BE USED IN NON-
WARRANTY MAINTENANCE OR
REPAIRS, AND SHALL NOT REDUCE
THE WARRANTY OBLIGATION OF THE
COMPANY.

THE COMPANY IS LIABLE FOR
DAMAGES TO OTHER ENGINE
COMPONENTS CAUSED BY THE
FAIRURE OF A WARRANTED PARTS
STILL UNDER WARRANTY.

THE WARRANTY DOES NOT APPLY
TO THOSE UNITS WHICH HAVE BEEN
DAMAGED BY NEGLIGENCE OF
INSTRUCTION LISTED IN THE
OWNER/OPERATOR MANUAL FOR
PROPER USE AND MAINTENANCE OF
THE UNITS ACCIDENT MISHANDLING,
ALTERATION, ABUSE, IMPROPER
LUBULICATION, USE OF ANY PARTS
OR ACCESSARIES OTHER THAN
THOSE SPECIFIED BY THE COMPANY,

En case de panne ou de défaut constaté
sur le produit au cours de la période de
garantie, les pièces défectueuses seront
réparées ou remplacées gratuitement par
le concessionnaire ZENOAH.

PERIODE DE GARANTIE : 1 an (6 mois
pour un usage professionnel ou 30 jours
pour les machines de location) à compter
de la date d’achat.

LE CLIENT PREND EN CHARGE TOUS
LES COUTS DE TRANSPORT DE
L’APPAREIL DEPUIS ET JUSQU’AUX
LOCAUX DU CONCESSIONNAIRE
ZENOAH. 

LE CLIENT NE SERA PAS TENU POUR
RESPONSABLE DES CHARGES
RELATIVES A LA DETECTION D’UNE
DEFAILLANCE D’UNE PIECE SOUS
GARANTIE UNIQUEMENT LORSQUE
CES TRAVAUX DE DIAGNOSTIC
AURONT ETE EFFECTUES DANS LES
LOCAUX DU CONCESSIONNAIRE
ZENOAH.

LE CLIENT OU LE CAS ECHEANT, LE
PROPRIETAIRE DEVRA
IMPERATIVEMENT S’ACQUITTER DES
TACHES D’ENTRETIEN DECRITES PAR
LE FABRICANT DANS LE MODE
D’EMPLOI DU CLIENT/UTILISATEUR.

TOUTE PIECE SOUS GARANTIE DONT
LE REMPLACEMENT N’EST PAS
PREVU DANS LE CADRE DE
L’ENTRETIEN REQUIS, OU DESTINEE A
ETRE CONTROLEE REGULIEREMENT
ET REPAREE OU “REMPLACEE SI
NECESSAIRE” SERA SOUS GARANTIE
POUR TOUTE LA PERIODE
APPLICABLE. TOUTE PIECE SOUS
GARANTIE DESTINEE A ETRE
REMPLACEE A LA SUITE D’UN
CONTROLE SERA SOUS GARANTIE
POUR TOUTE LA PERIODE ALLANT
JUSQU’A SON PREMIER
REMPLACEMENT PREVU.

TOUTE PIECE DE RECHANGE DE
QUALITE ET DE VALEUR
EQUIVALENTES POURRA ETRE
UTILISEE POUR DES REPARATIONS
OU DES OPERATIONS DE
MAINTENANCE NON COUVERTES PAR
LA GARANTIE, SANS REDUCTION DES
OBLIGATIONS DE GARANTIE DE LA
SOCIETE.

LA SOCIETE SERA TENUE POUR
RESPONSABLE DE TOUS LES
DOMMAGES CAUSES AUX PIECES DU
MOTEUR PAR UNE DEFAILLANCE DE
PIECES QUELCONQUES SE
TROUVANT ENCORE SOUS GARANTIE.

LA GARANTIE NE S’APPLIQUE EN
AUCUN CAS AUX APPAREILS AYANT
ETE ENDOMMAGES SUITE AU NON-

LIMITED WARRANTY GARANTIE LIMITÉE
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Se un guasto dovesse verif icarsi
all’interno del periodo di garanzia ed in
circostanze normali di uso, la parte guasta
verrà riparata o sostituita gratuitamente da
un rivenditore autorizzato ZENOAH.

PERIODO DI GARANZIA: 1 anno (6 mesi
se usata professional-mente e 30 giorni se
data in affitto) dalla data di acquisto.

I COSTI DI TRASPORTO VERSO E DAL
RIVENDITORE ZENOAH SONO A
CARICO DELL’ACQUIRENTE. 

ALL’ACQUIRENTE NON VERRA
ADDEBITATO ALCUN COSTO PER LA
DIAGNOSI CHE HA PORTATO ALLA
DETERMINAZIONE DEL DIFETTO DEL
COMPONENTE IN GARANZIA, A
CONDIZIONE CHE TALE DIAGNOSI SIA
EFFETTUATA DAL RIVENDITORE
ZENOAH.

L’ACQUIRENTE O PROPRIETARIO E’
RESPONSABILE DELLO
SVOLGIMENTO DELLA
MANUTENZIONE RICHIESTA, COME
INDICATO NEL MANUALE
D’ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE.

GLI EVENTUALI PARTICOLARI IN
GARANZIA DI CUI NON E’RICHIESTA
LA SOSTITUZIONE O MANUTENZIONE,
OPPURE E’RICHIESTA SOLAMENTE
UN’ISPEZIONE PERIODICA AI SENSI
DELLA RIPARAZIONE OPPURE DELLA
„SOSTITUZIONE A DISCREZIONE“
SARANNO COPERTI PER IL PERIODO
DI GARANZIA. GLI EVENTUALI
PARTICOLARI IN GARANZIA DI CUI
E’RICHIESTA LA SOSTITUZIONE O
MANUTENZIONE SARANNO COPERTI
DALLA GARANZIA FINO AL PRIMO
INTERVALLO DI SOSTITUZIONE
INDICATO.

PER LA MANUTENZIONE O LE
RIPARAZIONI NON IN GARANZIA
POSSONO ESSERE UTILIZZATI
RICAMBI DI PRESTAZIONI E
AFFIDABILITA’ EQUIVALENTI, ED ESSI
NON RIDUCONO GLI OBBLIGHI DI
GARANZIA DA PARTE DEL
PRODUTTORE.

IL PRODUTTORE RISPONDE DI
EVENTUALI DANNI AD ALTRI
COMPONENTI DEL MOTORE
PROVOCATI DAL GUASTO DI UN
PARTICOLARE ANCORA IN GARANZIA.

LA GARANZIA NON SI APPLICA ALLE
UNITA’ DANNEGGIATE PER MANCATO
RISPETTO DELLE ISTRUZIONI PER
L’USO E LA MANUTENZIONE
CONTENUTE NEL MANUALE
D’ISTRUZIONI, USO IMPROPRIO,
MODIFICHE NON AUTORIZZATE,
ABUSI, LUBRIFICAZIONE ERRATA,
USO DI PARTICOLARI O ACCESSORI

Wenn an diesem Gerät unter normalen
Betriebsbedingungen während der
entsprechenden Garantiezeit ein Defekt
auftritt, wird das schadhafte Teil kostenlos
von einem autorisierten ZENOAH-Händler
repariert oder ersetzt.

GARANTIEZEIT: 1 Jahr (bei gewerblicher
Verwendung: 6 Monate, und 30 Tage bei
Leihgeräten), gerechnet ab
Verkaufsdatum.

DER KÄUFER TRÄGT DIE KOSTEN
EINES TRANSPORTS DES GERÄTES
ZU UND VOM ZENOAH-HÄNDLER. 

DER KÄUFER MUSS NICHT FÜR DIE
KOSTEN DIAGNOSTISCHER ARBEITEN
AUFKOMMEN, DIE ZU DER
FESTSTELLUNG FÜHREN, DASS EIN
DURCH DIE GARANTIE ABGEDECKTES
BAUTEIL DEFEKT IST, FALLS DIESE
DIAGNOSTISCHE ARBEIT BEI EINEM
ZENOAH-HÄNDLER DURCHGEFÜHRT
WIRD.

DER KÄUFER ODER BESITZER IST
FÜR DIE DURCHFÜHRUNG DER
E R F O R D E R L I C H E N
W A R T U N G S A R B E I T E N
VERANTWORTLICH, WIE SIE IM
BESITZER-/BEDIENER-HANDBUCH
BESCHRIEBEN WERDEN. 

JEDES DURCH DIE GARANTIE
ABGEDECKTE BAUTEIL, FÜR DAS KEIN
AUSTAUSCH ALS ERFORDERLICHE
WARTUNG VORGESEHEN IST, ODER
DAS NUR REGELMÄSSIG INSPIZIERT
WERDEN MUSS, DAMIT ES
REPARIERT ODER „JE NACH
ERFORDERNIS AUSGETAUSCHT“
WERDEN KANN, WIRD NACH DEN
GARANTIEBESTIMMUNGEN IM
GARANTIEZEITRAUM ERSETZT. JEDES
DURCH DIE GARANTIE ABGEDECKTE
BAUTEIL, FÜR DAS EIN AUSTAUSCH
ALS ERFORDERLICHE WARTUNG
VORGESEHEN IST, WIRD NACH DEN
GARANTIEBESTIMMUNGEN BIS ZUM
ZEITPUNKT DES ERSTEN
VORGESEHENEN AUSTAUSCHS DES
BAUTEILS ERSETZT.

JEDES BELIEBIGE ERSATZTEIL, DAS
IN SEINER LEISTUNG UND
LEBENSDAUER DEM
AUSZUTAUSCHENDEN BAUTEIL
ENTSPRICHT, DARF BEI NICHT DURCH
DIE GARANTIE ABGEDECKTEN
WARTUNGEN ODER REPARATUREN
VERWENDET WERDEN UND FÜHRT ZU
KEINEM ERLÖSCHEN DER
GARANTIEVERPFLICHTUNGEN DES
UNTERNEHMENS.

DAS UNTERNEHMEN KANN
INNERHALB DES
GARANTIEZEITRAUMS FÜR SCHÄDEN
AN ANDEREN MOTORTEILEN

En caso de que este producto presente
cualquier fal la bajo condiciones de
operación normales durante el periodo de
garantía, la pieza dañada será cambiada
o reparada por un distribuidor autorizado
ZENOAH sin cargo.

PERÍODO DE GARANTÍA: un año (6
meses en caso de uso profesional y 30
días en caso de uso para alquiler) a partir
de la fecha de compra.

EL COMPRADOR DEBE ASUMIR LOS
COSTOS DE TRANSPORTE DE LA
UNIDAD HACIA Y DESDE EL SITIO DE
DISTRIBUCIÓN DE ZENOAH.

NO SE LE DEBEN COBRAR AL
COMPRADOR LOS TRABAJOS DE
DIAGNÓSTICO QUE CONLLEVAN A
DETERMINAR QUE UNA PIEZA
GARANTIZADA ESTÁ DEFECTUOSA, SI
EL TRABAJO DE DIAGNÓSTICO SE
LLEVA A CABO EN EL SITIO DE
DISTRIBUCIÓN DE ZENOAH.

EL COMPRADOR O PROPIETARIO ES
RESPONSABLE DE LA EJECUCIÓN
DEL MANTENIMIENTO REQUERIDO
COMO HA SIDO ESPECIFICADO POR
EL FABRICANTE EN EL MANUAL DEL
PROPIETARIO/OPERADOR.

CUALQUIER PIEZA GARANTIZADA QUE
NO ESTÉ PLANIFICADA PARA
REEMPLAZO EN CALIDAD DE
MANTENIMIENTO REQUERIDO, O QUE
ESTÉ PLANIFICADA SOLO PARA
INSPECCIÓN REGULAR PARA
EFECTOS DE REPARACIÓN  O
“REEMPLAZO SI ES NECESARIO”
DEBEN SER CUBIERTAS DURANTE EL
PERÍODO DE GARANTÍA. CUALQUIER
PIEZA GARANTIZADA QUE HAYA SIDO
PLANIFICADA PARA REEMPLAZO EN
CALIDAD DE MANTENIMIENTO
REQUERIDO, DEBE SER
GARANTIZADA PARA EL PERÍODO DE
TIEMPO HASTA EL PRIMER PUNTO DE
REEMPLAZO PLANIFICADO PARA LA
PIEZA.

CUALQUIER PIEZA DE REEMPLAZO
QUE SEA EQUIVALENTE EN
DESEMPEÑO Y DURABILIDAD PUEDE
SER UTILIZADA EN UN TRABAJO DE
MANTENIMIENTO SIN-GARANTÍA O EN
UNA LABOR DE REPARACIÓN, Y NO
REDUCIRÁ LA OBLIGACIÓN DE
GARANTÍA DE LA EMPRESA.

LA EMPRESA ES RESPONSABLE POR
DAÑOS A OTROS COMPONENTES DEL
MOTOR CAUSADOS POR FALLAS DE
PIEZAS GARANTIZADAS QUE ESTÉN
TODAVÍA BAJO LA GARANTÍA.

LA GARANTÍA NO SE APLICA A
AQUELLAS UNIDADES QUE HAN SIDO
DAÑADAS POR NEGLIGENCIA EN LAS

GARANTIEBESTIMMUNGEN GARANZIA LIMITATA GARANTÍA LIMITADA
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OR OTHER CAUSES BEYOND THE
CONPANY'S CONTROL.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER
THOSE PARTS REPLACED BY
NORMAL WEAR OR HARMLESS
CHANGES IN THEIR APPEARANCE.

THERE ARE NO OTHER EXPRESS
WARRANTIES.

IMPLIED WARRANTIES INCLUDING
THOSE OF MERCHANTABILITY AND
FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE ARE LIMITED TO TWO (2)
YEARS OF HOME USE [ONE (1) YEAR
FOR ANY OTHER USE] FROM THE
ORIGINAL DELIVERY DATE.

LIABILITIES FOR INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL DAMAGE UNDER
ANY AND ALL WARRANTIES ARE
EXCLUDED.

IF YOU NEED TO OBTAIN MORE
INFORMATION, PLEASE CALL YOUR
NEAREST SERVICE CENTER, OR
CHECK PLEASE ZENOAH WEB SITE
http://www.zenoah.net

RESPECT DES INSTRUCTIONS
D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN
DECRITES DANS LE MODE D’EMPLOI
DU CLIENT/UTILISATEUR, PAR UNE
MAUVAISE MANIPULATION, PAR DES
MODIFICATIONS, DES MISES A
L’EPREUVE SEVERES, UNE MAUVAISE
LUBRIFICATION, L’UTILISATION DE
PIECES OU D’ACCESSOIRES AUTRES
QUE CEUX RECOMMANDES PAR
NOTRE SOCIETE, OU ENFIN EN
RAISON D’AUTRES CAUSES NE
DEPENDANT PAS DE LA SOCIETE.

CETTE GARANTIE NE COUVRE EN
AUCUN CAS LE REMPLACEMENT DE
PIECES EN RAISON DE LEUR USURE
NORMALE OU DE LEGERES MODIFI-
CATIONS D’APPARENCE.

AUCUNE AUTRE GARANTIE
FORMELLE N’EST FOURNIE.

LES GARANTIES TACITES, IET
NOTAMMENT CELLES RELATIVES A LA
QUALITE MARCHANDE OU A LA
POSSIBILITE D’ACCOMPLIR UNE
TACHE PARTICULIERE SONT
LIMITEES A DEUX (2) ANS POUR UNE
UTILISATION A DOMICILE [ET A UN (1)
AN POUR TOUT AUTRE TYPE
D’UTILISATION] DEPUIS LA DATE
D’ACHAT D’ORIGINE.

NOUS NE SAURIONS EN AUCUN CAS
ETRE TENUS RESPONSABLES DE
TOUT DOMMAGE ACCIDENTEL OU
CONSEQUENT A L’UTILISATION DE
CET APPAREIL.

POUR PLUS D’INFORMATIONS A CE
SUJET, VEUILLEZ APPELER VOTRE
CENTRE DE SERVICE LE PLUS
PROCHE OU CONSULTEZ LE SITE
INTERNET DE ZENOAH
http://www.zenoah.net
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DIVERSO DA QUELLO SPECIFICATO
DAL PRODUTTORE, OPPURE ALTRE
CAUSE NON SOTTO IL CONTROLLO
DEL PRODUTTORE.

LA PRESENTE GARANZIA NON
COPRE I PARTICOLARI SOSTITUITI
PER NORMALE USURA O MODIFICHE
NON AUTORIZZATE AL PRODOTTO.

NON ESISTONO ALTRE GARANZIE
ESPRESSE.

LE GARANZIA IMPLICITE, INCLUSE
QUELLE DI COMMERCIABILITA’ E
IDONEITA’ PER UN PARTICOLARE
SCOPO, SONO LIMITATE A DUE (2)
ANNI PER USO DOMESTICO [UN (1)
ANNO PER QUALSIASI ALTRO USO]
DALLA DATA DI ACQUISTO
ORIGINALE.

IL PRODUTTORE NON RISPONDE DI
EVENTUALI DANNI ACCIDENTALI O
CONSEQUENZIALI.

PER MAGGIORI INFORMAZIONI,
RIVOLGETEVI AL VOSTRO CENTRO DI
ASSISTENZA PIU’ VICINO OPPURE
VISITATE IL SITO WEB ZENOAH,
http://www.zenoah.net

HAFTBAR GEMACHT WERDEN, DIE
DURCH EINE FEHLFUNKTION VON
DURCH DIE GARANTIE ABGEDECKTE
BAUTEILE INNERHALB DES
GARANTIEZEITRAUMES ENTSTEHEN.

DIE GARANTIE BEZIEHT SICH NICHT
AUF BAUTEILE, DIE DURCH DIE
NICHTBEACHTUNG DER IM BESITZER-
/ B E D I E N E R - H A N D B U C H
BESCHRIEBENEN ANLEITUNGEN ZUR
O R D N U N G S G E M Ä S S E N
VERWENDUNG UND WARTUNG ENT-
STANDEN SIND. AUSGESCHLOSSEN
VON DEN GARANTIELEISTUNGEN
SIND ZUDEM SCHÄDEN DURCH
UNFÄLLE, FALSCHE HANDHABUNG,
VERÄNDERUNG, MISSBRAUCH, FALSCHE
SCHMIERUNG ODER VERWENDUNG
VON BAUTEILEN ODER ZUBEHÖR, DIE
BZW. DAS NICHT DURCH DAS
UNTERNEHMEN VORGESEHEN WURDE,
SOWIE DURCH ANDERE, AUSSERHALB
DES EINFLUSSES DES UNTERNEHMENS
LIEGENDE URSACHEN.

DIESE GARANTIE BEZIEHT SICH
NICHT AUF BAUTEILE, DIE NACH
EINEM NORMALEN VERSCHLEISS
AUSGETAUSCHT WERDEN MÜSSEN,
ODER AUF NICHT BEDEUTENDE
VERÄNDERUNGEN DER ÄUSSEREN
ERSCHEINUNG DIESER BAUTEILE.

DARÜBER HINAUS BESTEHEN KEIN-
ERLEI WEITEREN GARANTIEANSPRÜCHE.

DIE IMPLIZIERTEN GARANTIELEIS-
TUNGEN ÜBER DIE ERHÄLTLICHKEIT
UND DIE EIGNUNG VON BAUTEILEN
FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SIND
AB URSPRÜNGLICHEM KAUFDATUM
BZW. AUSLIEFERUNGSDATUM AUF
ZWEI (2) JAHRE FÜR EINE
VERWENDUNG IM RAHMEN DES
HAUSGEBRAUCHS [EIN (1) JAHR FÜR
JEDE ANDERE VERWENDUNG]
BESCHRÄNKT.

HAFTUNGEN FÜR VERSEHENTLICHE
ODER FOLGESCHÄDEN UNTER ALLEN
GARANTIEN SIND AUSGESCHLOSSEN.

WENN WEITERE INFORMATIONEN
BENÖTIGT WERDEN, BITTE DAS
NÄCHSTGELEGENE SERVICECENTER
ANRUFEN ODER DIE ZENOAH-
WEBSITE BESUCHEN UNTER
http://www.zenoah.net

INSTRUCCIONES DESCRITAS EN EL
MANUAL DEL PROPIETARIO/OPER-
ADOR PARA UN USO Y MANTEIMIEN-
TO ADECUADO DE LAS UNIDADES, EL
MAL MANEJO ACCIDENTAL, ALTERACIÓN,
ABUSO, LUBRICACIÓN INCORRECTA, USO
DE ACCESORIOS DIFERENTES A LOS
ESPECIFICADOS POR LA EMPRESA, U
OTRAS CAUSAS QUE ESTÁN FUERA DEL
CONTROL DE LA EMPRESA.

ESTA GARANTÍA NO CUBRE
AQUELLAS PIEZAS REMPLAZADAS
POR DESGASTE NORMAL O CAMBIOS
INOFENSIVOS EN SU APARIENCIA.

NO EXISTEN OTRAS GARANTÍAS
EXPLÍCITAS.

GARANTÍAS IMPLÍCITAS INCLUYENDO
AQUELLAS GARANTÍAS DE
COMERCIALIZACIÓN Y ADAPTABILI-
DAD PARA UN PROPÓSITO EN
PARTICULAR, ESTÁN LIMITADAS A
DOS (2) AÑOS DE USO DOMÉSTICO
[UN  (1) AÑO PARA CUALQUIER OTRO
USO] DESDE LA FECHA DE ENVÍO
ORIGINAL.

RESPONSABILIDADES POR DAÑOS
ACCIDENTALES O CRÍTICOS ESTÁN
EXCLUIDAS DE CUALQUIER
GARANTÍA.

SI NECESITA INFORMACIÓN ADI-
CIONAL, LLAME POR FAVOR A SU
CENTRO DE SERVICIO MÁS
CERCANO, O CONSULTE LA PÁGINA
WEB DE ZENOAH http://www.zenoah.net




